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—  326  —не стоитъ ли имя сирійскаго переводчика въ связи съ его званіемъ: періо- 
девты могли называться на Востокѣ «бутами» не въ одной только Арменіи.Но имя ли, званіе ли, Бутъ или Будъ было общее и извѣстное у христіанъ Индіи, Персіи, Сиріи и Арменіи слово. М ы  знали сирійца1) Буда во второй половинѣ шестого вѣка; изъ армянской надписи узнаемъ объ армянинѣ Б у гѣ, заложившемъ основаніе Багаранскаго собора въ началѣ V I I  вѣка и вскорѣ погибшемъ.

Н. Марръ.
4 Ноября 1892.

Поправка къ статьѣ „Каменописный памятникъ под
чиненія Маньчжурами Кореи« (Зап. В. О. V , 37 и сл.).Въ самомъ началѣ указанной статьи А . М . Позднѣевъ говоритъ, что въ сентябрьской книжкѣ Jo u rn a l of the C hin a Branch etc. за 1889 г . помѣщенъ «снимокъ маньчжурскаго и монгольскаго текстовъ надписи, снятой въ Кореѣ съ памятника, воздвигнутаго въ честь подчиненія М аньчжу- рами-Дайцииами Кореи», и затѣмъ продолжаетъ : «Въ коротенькой замѣткѣ журнала 2), сопровождающей вышеупомянутый снимокъ, не сообщается никакихъ подробностей ни о мѣстонахожденіи этого памятника, ни объ его общемъ объемѣ, ни объ относительной величинѣ надписи; говорится только, что на лицевой сторонѣ памятника имѣется еще китайскій текстъ, который будетъ обнародованъ въ слѣдующей книжкѣ журнала Общества».Между тѣмъ китайскій текстъ надписи напечатанъ былъ уж е раньше, именно въ первой книжкѣ3) того же тома журнала съ переводомъ, примѣчаніями и короткимъ введеніемъ. Изъ послѣдняго мы узнаемъ между прочимъ, что самый памятникъ упоминается «in most books which hâve treated of Corea or the rise of the M anchu dynasty, and the occasion which it commémorâtes is referred to at some length in the Sheng-w u -chi»4).

1) А с с е м а н и  Будъ сближаетъ съ именемъ Будды и Бадды, и потому говоритъ: très 
alii Buddae а nostro diversi oceurrunt etc. (1. c., ib.).

2) Замѣтимъ кстати, что имѣется въ виду указанный журналъ за 1888 годъ, издан
ный въ 1889 г. (New Sériés, Vol. X X III) .

3) Стр. 1— 8.
4) Въ примѣчаніи сообщается еще, что относящійся сюда разсказъ ЦІэпъ-ву-цзи пе

реведенъ въ Chinese Times отъ 8 сентября 1888 г., и цптуется соч. C o r e a , Its History, Man- 
ners and Customs; by the Rev. John R o s s , pp. 285— 6.
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Д а л ь ш е , ( с т р . 2 ) м ы  е щ е  у з н а е м ъ , ч т о  п а м я т н и к ъ  с о с т о и т ъ  и з ъ  к а м н я  в ъ  1 5  ф . в ы с о т ы , 5 ф . ш и р и н ы  и  1 5  д ю й м о в ъ  т о л щ и н ы , п р и к р ѣ п л е н н а г о  н а  сп и н ѣ  к а м е н н о й  ч е р е п а х и  дл иной в ъ  1 2  ф . и в ы с о т о й  в ъ  з у а Ф у т а .Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  с т а т ь я  о с т а в л я е т ъ  н е  с о в с ѣ м ъ  в ы я с н е н н о й  т о л ь к о  в е л и ч и н у  с а м о й  н а д п и с и . Р е д а к ц ія  г о в о р и т ъ , ч т о  п р и с л а н н ы й  е й  и з ъ  К о р е и  о т т и с к ъ  ( r u b b in g )  б ы л ъ  с п и с а н ъ  и Ф о т о л п т о г р а Ф и р о в а н ъ  ( h a s  b e e n  c o p ie d  a n d  p h o t o - l i t h o g r a p h e d , 1. c . ,  p .  2 8 5 ) ,  но н е  у п о м и н а е т ъ  о т о м ъ , б ы л ъ  ли о н ъ  п р и  э т о м ъ  у м е н ь ш е н ъ  или н ѣ т ъ , ч т о  в п р о ч е м ъ  о со б е н н о й  в а ж н о с т и  и н е  и м ѣ е т ъ .
Ред.

Разъясненія къ замѣткѣ „Недавнія казни въ городѣ 
Ездѣ“.Въ  V I  томѣ «Записокъ Восточнаго Отдѣленія Императорскаго Р у сскаго Археологическаго Общества» стр. 32 1— 327 было напечатано письмо изъ Езда о казняхъ бабидовъ, въ которомъ остались непонятными названія мѣстностей вблизи Е зда. Лицо, доставившее намъ письмо, весьма обязательно сообщило необходимыя разъясненія, устраняя вопросительныя знаки въ нашемъ переводѣ, за что выражаемъ ему сердечную признательность.(стр. 32 2, 324) называется «Каравансерай въ окрестностяхъ Езда, въ которомъ останавливаются жители деревни БаФикъ—jsL>», такъ что въ переводѣ слѣдуетъ читать ............недалеко

отъ каравансерая БаФикійцевъ»...» v̂ L" (стр. 3 2 3, 325) нужно измѣнить въ Jj —  «холмъ Кошкъ,за городомъ близь пустыни» и въ переводѣ. . . .  «въ одну яму на холмѣ Кошкъ».(стр. 3 2 3 , 325) —  «довольно значительная деревня въ горахъ Езда, въ двѣнадцати Фарсахахъ отъ послѣдняго, куда многіе перебираются на лѣто».
В. Жуковскій.


